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Resumen Ampliado: 

En este trabajo analizamos aspectos lingüísticos del uso hablado de la variedad de portugués 

brasileño hispanizado en la provincia de Misiones (PDM), también conocida como portuñol o 

brasilero. Nos centramos en las palabras

español, describiendo ejemplos agrupados según las clases de asociaciones de las dos lenguas en 

diferentes sistemas: léxico-semántico, morfológico y fonético.

La amalgama de elementos lingüísticos y

influyen mutuamente, creando nuevas formas de expresión que enriquecen el léxico y la 

comunicación. Estos híbridos surgen a partir de una operación analógica, donde se objetivan 

casos semejantes y se produce una convergencia de formas de ambas lenguas. Esto refleja cómo 

el portugués y el español interactúan y se entrelazan, revelando la extraordinaria capacidad de 

adaptación y evolución de las lenguas.

Estos cambios lingüísticos siguen patrones predecib

historia sociocultural y en las necesidades comunicativas de las comunidades de habla 

portuguesa. Este fenómeno no solo refleja la interacción entre culturas y comunidades, sino 

también la creatividad y flexibilid

 

El contacto lingüístico

Nuestra perspectiva teórica de investigación es principalmente la sociolingüística, ya que se 

centra en el estudio del uso oral de una lengua en contacto permanente con el español, 

hace propensa a la variación lingüística. La sociolingüística aborda la variación desde una 

perspectiva social, lo cual es fundamental para investigar la correlación entre la lengua y el 

entorno sociocultural de los hablantes de portugués, y cómo

de hablar.        
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En este trabajo analizamos aspectos lingüísticos del uso hablado de la variedad de portugués 

brasileño hispanizado en la provincia de Misiones (PDM), también conocida como portuñol o 

brasilero. Nos centramos en las palabras híbridas que surgen del contacto entre el portugués y el 

español, describiendo ejemplos agrupados según las clases de asociaciones de las dos lenguas en 

semántico, morfológico y fonético. 

La amalgama de elementos lingüísticos y la adaptación fonética evidencian cómo las lenguas se 

influyen mutuamente, creando nuevas formas de expresión que enriquecen el léxico y la 

comunicación. Estos híbridos surgen a partir de una operación analógica, donde se objetivan 

roduce una convergencia de formas de ambas lenguas. Esto refleja cómo 

el portugués y el español interactúan y se entrelazan, revelando la extraordinaria capacidad de 

adaptación y evolución de las lenguas. 

Estos cambios lingüísticos siguen patrones predecibles y están profundamente arraigados en la 

historia sociocultural y en las necesidades comunicativas de las comunidades de habla 

portuguesa. Este fenómeno no solo refleja la interacción entre culturas y comunidades, sino 

también la creatividad y flexibilidad de los hablantes para comunicarse eficazmente.

El contacto lingüístico 

Nuestra perspectiva teórica de investigación es principalmente la sociolingüística, ya que se 

centra en el estudio del uso oral de una lengua en contacto permanente con el español, 

hace propensa a la variación lingüística. La sociolingüística aborda la variación desde una 

perspectiva social, lo cual es fundamental para investigar la correlación entre la lengua y el 

entorno sociocultural de los hablantes de portugués, y cómo este entorno influye en su manera 
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En este trabajo analizamos aspectos lingüísticos del uso hablado de la variedad de portugués 

brasileño hispanizado en la provincia de Misiones (PDM), también conocida como portuñol o 

híbridas que surgen del contacto entre el portugués y el 

español, describiendo ejemplos agrupados según las clases de asociaciones de las dos lenguas en 

la adaptación fonética evidencian cómo las lenguas se 

influyen mutuamente, creando nuevas formas de expresión que enriquecen el léxico y la 

comunicación. Estos híbridos surgen a partir de una operación analógica, donde se objetivan 

roduce una convergencia de formas de ambas lenguas. Esto refleja cómo 

el portugués y el español interactúan y se entrelazan, revelando la extraordinaria capacidad de 

les y están profundamente arraigados en la 

historia sociocultural y en las necesidades comunicativas de las comunidades de habla 

portuguesa. Este fenómeno no solo refleja la interacción entre culturas y comunidades, sino 

ad de los hablantes para comunicarse eficazmente. 

Nuestra perspectiva teórica de investigación es principalmente la sociolingüística, ya que se 

centra en el estudio del uso oral de una lengua en contacto permanente con el español, lo que la 

hace propensa a la variación lingüística. La sociolingüística aborda la variación desde una 

perspectiva social, lo cual es fundamental para investigar la correlación entre la lengua y el 

este entorno influye en su manera 



 

   
 

 
 

 

 

 

 

 

La coexistencia y el uso simultáneo de diferentes lenguas, arraigados en los hábitos y 

costumbres de las comunidades, dan lugar a mezclas lingüísticas que, al ser empleadas de 

manera recurrente, evolucionan hacia cambios lingüísticos permanentes. Los espacios de 

enunciación son aquellos donde las lenguas cobran vida. Como señala Guimarães (2012), estos 

espacios están habitados por hablantes definidos por su relación con estas lenguas y 

diferenciados por sus derechos a expresarse y las maneras de hacerlo.

Las lenguas son inherentemente variables y se manifiestan de diversas formas. Los hablantes 

recurren a elementos lingüísticos distintos, que pueden combinarse de múltiples maneras para 

expresar lo mismo. Esta tendencia se acentúa en el caso del PDM, que, al carecer de normas y 

reglas escritas, adquiere un carácter más libre y propenso a experimentar cambios lingüísticos. 

Lipski (2018) refuerza esta idea al describir sus investigaciones en la provinc

señalando que “las dos lenguas se utilizan en un ambiente prácticamente libre de presiones 

prescriptivas” (p. 171). 

El conjunto de palabras híbridas que presentamos forma parte de las muestras recolectadas con 

informantes de diversas comuni

palabras han sido seleccionadas para el trabajo debido a su uso recurrente en diferentes 

contextos, manteniendo la misma forma lingüística, pronunciaciones y significados. Sin 

embargo, es importante destacar que estas palabras surgen como formas alternativas de expresar 

lo mismo de otra manera. Las palabras seleccionadas representan incorporaciones y cambios 

interesantes, cuyas adaptaciones y modificaciones responden a patrones lingüísticos y 

socioculturales. 

Al analizar los híbridos, nos sumergimos en un mundo donde las palabras se cruzan, se 

entrelazan y se transforman. Cada híbrido encierra una historia de intercambio del colectivo que 

se comunica a través de las palabras. Las fronteras lingüíst

convierten en puentes que conectan a las personas más allá de las geografías y las historias. El 

estudio de estos fenómenos no solo es crucial para comprender la dinámica de las lenguas en 

contacto, sino también para ap

fuente de identidad cultural. 

 

Asociaciones léxico-semánticos y culturales

 La semántica y la cultura están intrínsecamente entrelazadas en un ciclo continúo que crea un 

tejido lingüístico en constante evolución. La cultura da forma al significado de las palabras, y a 

su vez, las significaciones y resignificaciones influyen en la evolución de la cultura. Un ejemplo 

interesante de este fenómeno es la palabra “canjica” [kã
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La coexistencia y el uso simultáneo de diferentes lenguas, arraigados en los hábitos y 

costumbres de las comunidades, dan lugar a mezclas lingüísticas que, al ser empleadas de 

evolucionan hacia cambios lingüísticos permanentes. Los espacios de 

enunciación son aquellos donde las lenguas cobran vida. Como señala Guimarães (2012), estos 

espacios están habitados por hablantes definidos por su relación con estas lenguas y 

os por sus derechos a expresarse y las maneras de hacerlo. 

Las lenguas son inherentemente variables y se manifiestan de diversas formas. Los hablantes 

recurren a elementos lingüísticos distintos, que pueden combinarse de múltiples maneras para 

mismo. Esta tendencia se acentúa en el caso del PDM, que, al carecer de normas y 

reglas escritas, adquiere un carácter más libre y propenso a experimentar cambios lingüísticos. 

Lipski (2018) refuerza esta idea al describir sus investigaciones en la provinc

señalando que “las dos lenguas se utilizan en un ambiente prácticamente libre de presiones 

El conjunto de palabras híbridas que presentamos forma parte de las muestras recolectadas con 

informantes de diversas comunidades de habla portuguesa de la provincia de Misiones. Estas 

palabras han sido seleccionadas para el trabajo debido a su uso recurrente en diferentes 

contextos, manteniendo la misma forma lingüística, pronunciaciones y significados. Sin 

nte destacar que estas palabras surgen como formas alternativas de expresar 

lo mismo de otra manera. Las palabras seleccionadas representan incorporaciones y cambios 

interesantes, cuyas adaptaciones y modificaciones responden a patrones lingüísticos y 

Al analizar los híbridos, nos sumergimos en un mundo donde las palabras se cruzan, se 

entrelazan y se transforman. Cada híbrido encierra una historia de intercambio del colectivo que 

se comunica a través de las palabras. Las fronteras lingüísticas se desdibujan, y las lenguas se 

convierten en puentes que conectan a las personas más allá de las geografías y las historias. El 

estudio de estos fenómenos no solo es crucial para comprender la dinámica de las lenguas en 

contacto, sino también para apreciar la diversidad lingüística como un recurso valioso y una 

semánticos y culturales 

La semántica y la cultura están intrínsecamente entrelazadas en un ciclo continúo que crea un 

onstante evolución. La cultura da forma al significado de las palabras, y a 

su vez, las significaciones y resignificaciones influyen en la evolución de la cultura. Un ejemplo 

interesante de este fenómeno es la palabra “canjica” [kãʹʒika] o “canjicada” [k
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La coexistencia y el uso simultáneo de diferentes lenguas, arraigados en los hábitos y 

costumbres de las comunidades, dan lugar a mezclas lingüísticas que, al ser empleadas de 

evolucionan hacia cambios lingüísticos permanentes. Los espacios de 

enunciación son aquellos donde las lenguas cobran vida. Como señala Guimarães (2012), estos 

espacios están habitados por hablantes definidos por su relación con estas lenguas y 

Las lenguas son inherentemente variables y se manifiestan de diversas formas. Los hablantes 

recurren a elementos lingüísticos distintos, que pueden combinarse de múltiples maneras para 

mismo. Esta tendencia se acentúa en el caso del PDM, que, al carecer de normas y 

reglas escritas, adquiere un carácter más libre y propenso a experimentar cambios lingüísticos. 

Lipski (2018) refuerza esta idea al describir sus investigaciones en la provincia de Misiones, 

señalando que “las dos lenguas se utilizan en un ambiente prácticamente libre de presiones 

El conjunto de palabras híbridas que presentamos forma parte de las muestras recolectadas con 

dades de habla portuguesa de la provincia de Misiones. Estas 

palabras han sido seleccionadas para el trabajo debido a su uso recurrente en diferentes 

contextos, manteniendo la misma forma lingüística, pronunciaciones y significados. Sin 

nte destacar que estas palabras surgen como formas alternativas de expresar 

lo mismo de otra manera. Las palabras seleccionadas representan incorporaciones y cambios 

interesantes, cuyas adaptaciones y modificaciones responden a patrones lingüísticos y 

Al analizar los híbridos, nos sumergimos en un mundo donde las palabras se cruzan, se 

entrelazan y se transforman. Cada híbrido encierra una historia de intercambio del colectivo que 

icas se desdibujan, y las lenguas se 

convierten en puentes que conectan a las personas más allá de las geografías y las historias. El 

estudio de estos fenómenos no solo es crucial para comprender la dinámica de las lenguas en 

reciar la diversidad lingüística como un recurso valioso y una 

La semántica y la cultura están intrínsecamente entrelazadas en un ciclo continúo que crea un 

onstante evolución. La cultura da forma al significado de las palabras, y a 

su vez, las significaciones y resignificaciones influyen en la evolución de la cultura. Un ejemplo 

ʹʒika] o “canjicada” [kãʒiʹkada], que se 



 

   
 

 
 

 

 

 

 

 

utiliza como equivalente de “locro” por los hablantes de PDM. En la cultura brasileña, no existe 

el plato llamado “locro”. Sin embargo, hay un platillo hecho con maíz blanco que se llama 

“canjica”, que también existe en Argentina bajo el no

semántica, la palabra “canjica” ha pasado a ser utilizada para nombrar al “locro”. Aunque 

“locro” no es el nombre originario del plato ni corresponde a la cultura brasileña, ambos están 

elaborados con la misma materia pr

las palabras viajan, se adaptan y adquieren nuevos significados en contextos culturales diversos.

La semántica no solo se ocupa del significado abstracto de las palabras, sino también de cómo 

esos significados se manifiestan y cambian en diferentes contextos culturales, a partir de 

experiencias, creencias y prácticas de una sociedad. Otro ejemplo de esta dinámica sígnica es el 

uso de la palabra “chiripa” [

español: “bombacha” – en portugués: “calcinha”). La analogía posiblemente se da por la parte 

del cuerpo que cubre la prenda. En países como Argentina, Brasil, Paraguay y Uruguay, el 

“chiripá” [tʃiɾiʹpa] es una prenda de vestir exterio

Formación de híbridos por asociaciones morfológicas 

Este fenómeno refleja la plasticidad de las lenguas y como los hablantes crean nuevas formas 

para expresar conceptos culturalmente semejantes entre lenguas. Un ejemplo de esto es 

del diminutivo en palabras formadas por derivación. El significado de estas palabras en 

castellano incluye el diminutivo y equivalen a palabras igualmente diminutivas en portugués. 

De este modo, por asociación analógica, a las palabras provenientes 

sufijos “inho” e “inha”, que corresponden a la lengua portuguesa:

Formación de híbridos por cruces fonéticos 

Los híbridos fonéticos son un claro referente de cómo las lenguas en contacto influyen 

mutuamente en su pronunciación 

cómo los préstamos del español se adaptan a la fonética del portugués y viceversa

combinación de elementos de ambas lenguas

portugués “cidreira”. La adaptación fonética refleja la nasalización característica del portugués

Hermã [eɾ’mɐ]: Del español “hermana” y del portugués “irmã”

elementos del español y cambios fonéticos por la nasalización en la vocal final.

A modo de reflexión final, observamos cómo el análisis del contacto lingüístico entre el PDM y 

el español revela la extraordinaria capacidad de adaptación y evolución de las lenguas. Este 

fenómeno no solo refleja la interacción entre culturas y comunidades

creatividad y flexibilidad de los hablantes para comunicarse eficazmente. La incorporación de 
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utiliza como equivalente de “locro” por los hablantes de PDM. En la cultura brasileña, no existe 

el plato llamado “locro”. Sin embargo, hay un platillo hecho con maíz blanco que se llama 

“canjica”, que también existe en Argentina bajo el nombre de “mazamorra”. Por asociación 

semántica, la palabra “canjica” ha pasado a ser utilizada para nombrar al “locro”. Aunque 

“locro” no es el nombre originario del plato ni corresponde a la cultura brasileña, ambos están 

elaborados con la misma materia prima base: el maíz. Este hibridismo semántico refleja cómo 

las palabras viajan, se adaptan y adquieren nuevos significados en contextos culturales diversos.

La semántica no solo se ocupa del significado abstracto de las palabras, sino también de cómo 

ignificados se manifiestan y cambian en diferentes contextos culturales, a partir de 

experiencias, creencias y prácticas de una sociedad. Otro ejemplo de esta dinámica sígnica es el 

uso de la palabra “chiripa” [ʃiʹɾipa] [tʃiʹɾipa] para referirse a la ropa interior femenina (en 

en portugués: “calcinha”). La analogía posiblemente se da por la parte 

del cuerpo que cubre la prenda. En países como Argentina, Brasil, Paraguay y Uruguay, el 

ʃiɾiʹpa] es una prenda de vestir exterior que usan los gauchos. 

Formación de híbridos por asociaciones morfológicas  

Este fenómeno refleja la plasticidad de las lenguas y como los hablantes crean nuevas formas 

para expresar conceptos culturalmente semejantes entre lenguas. Un ejemplo de esto es 

del diminutivo en palabras formadas por derivación. El significado de estas palabras en 

castellano incluye el diminutivo y equivalen a palabras igualmente diminutivas en portugués. 

De este modo, por asociación analógica, a las palabras provenientes del español les agregan los 

sufijos “inho” e “inha”, que corresponden a la lengua portuguesa: 

Formación de híbridos por cruces fonéticos  

Los híbridos fonéticos son un claro referente de cómo las lenguas en contacto influyen 

mutuamente en su pronunciación y estructura. A continuación, se presentan nuevos ejemplos de 

cómo los préstamos del español se adaptan a la fonética del portugués y viceversa

combinación de elementos de ambas lenguas: Cedrão [seʹdɾãw̃]: Del español “cedrón” y del 

La adaptación fonética refleja la nasalización característica del portugués

Del español “hermana” y del portugués “irmã”. La fusión muestra la caída ̃ de 

elementos del español y cambios fonéticos por la nasalización en la vocal final.

A modo de reflexión final, observamos cómo el análisis del contacto lingüístico entre el PDM y 

el español revela la extraordinaria capacidad de adaptación y evolución de las lenguas. Este 

fenómeno no solo refleja la interacción entre culturas y comunidades, sino también demuestra la 

creatividad y flexibilidad de los hablantes para comunicarse eficazmente. La incorporación de 
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utiliza como equivalente de “locro” por los hablantes de PDM. En la cultura brasileña, no existe 

el plato llamado “locro”. Sin embargo, hay un platillo hecho con maíz blanco que se llama 

mbre de “mazamorra”. Por asociación 

semántica, la palabra “canjica” ha pasado a ser utilizada para nombrar al “locro”. Aunque 

“locro” no es el nombre originario del plato ni corresponde a la cultura brasileña, ambos están 

ima base: el maíz. Este hibridismo semántico refleja cómo 

las palabras viajan, se adaptan y adquieren nuevos significados en contextos culturales diversos. 

La semántica no solo se ocupa del significado abstracto de las palabras, sino también de cómo 

ignificados se manifiestan y cambian en diferentes contextos culturales, a partir de 

experiencias, creencias y prácticas de una sociedad. Otro ejemplo de esta dinámica sígnica es el 

interior femenina (en 

en portugués: “calcinha”). La analogía posiblemente se da por la parte 

del cuerpo que cubre la prenda. En países como Argentina, Brasil, Paraguay y Uruguay, el 

Este fenómeno refleja la plasticidad de las lenguas y como los hablantes crean nuevas formas 

para expresar conceptos culturalmente semejantes entre lenguas. Un ejemplo de esto es el uso 

del diminutivo en palabras formadas por derivación. El significado de estas palabras en 

castellano incluye el diminutivo y equivalen a palabras igualmente diminutivas en portugués. 

del español les agregan los 

Los híbridos fonéticos son un claro referente de cómo las lenguas en contacto influyen 

se presentan nuevos ejemplos de 

cómo los préstamos del español se adaptan a la fonética del portugués y viceversa, y la 

]: Del español “cedrón” y del 

La adaptación fonética refleja la nasalización característica del portugués. 

La fusión muestra la caída ̃ de 

elementos del español y cambios fonéticos por la nasalización en la vocal final. 

A modo de reflexión final, observamos cómo el análisis del contacto lingüístico entre el PDM y 

el español revela la extraordinaria capacidad de adaptación y evolución de las lenguas. Este 

, sino también demuestra la 

creatividad y flexibilidad de los hablantes para comunicarse eficazmente. La incorporación de 



 

   
 

 
 

 

 

 

 

 

préstamos, la amalgama de elementos lingüísticos y la adaptación fonética evidencian cómo las 

lenguas se influyen mutuamente, creando 

y la comunicación.  
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